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HEALING AND FORGIVENESS

544 Si Fui Motivo de Dolor, Oh Dios

(If | Have Been the Source of Pain, O God)
Spanish text, Sara M. de Hall; based on a text by C. M, Battersby

Ui (E:nl"’ Ist fret) English transl., Janet W, May, 1992
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1 Si fui mo - ti-vo de do - lor, oh: Dios; si por mi
2 Si va-nay fi-tl mi pa - la - bra fue sial que su -
1 If I have beenthe sourceof pain, O God; If to the
2 If 1 have spo-kenwordsof cru - el -ty = If - I have
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cau-sael dé-bil tro - pe - 26; sien‘tus ca - mi - nos

no me con - de - nes,
If, in"' re - bel - lion,

fri-aen su do - lor de - j§

weak I have re - fused my

strength;

left some suf-fering un - re - lieved; z Con-demnnot ~my - in -
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yo no qui-sean - dar, jper - dén, oh Dios!
ti, por mi mal - dad, jper - dén, oh Dios!
I havestrayeda - way; For - give me, God.
sen - si - tiv -.i - “'ty; For - give me, God.
(Stanza 4) A - mén, A - mén.
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3 Siporlayvi-da qui-se an-dar en paz, 3 If I've in-sist-ed on a peace-ful life,

tran-qui-lo, li-bre y sin lu-char por ti

Far from the strug-gles that the

cuan-do an-he-la-bas ver-me en la lid,

jper-dén, oh Dios!

4 Es-cu-cha oh Dios, mi hu-mil-de

con-fe-sién

y li-bra-me de ten-ta-ci6n su-til;
pre-ser-va siem-pre mi al-ma en

tu re-dil.
A-mén, A-mén.

gos-pel brings,

When you pre-fer to guide me to the strife,
For-give me, God.

4 Re-ceive, O God, this ar-dent word of prayer,
And free me from temp-ta-tion’s

sub-tle snare,

With ten-der pa-tience, lead me to your care.

A-men, A-men.

The gospel hymn “If I Have Wounded Any Soul Today”

was translated into Spanish and set to a new tune. This new
setting and its English re-translation provide a strikingly fresh
understanding of the poetic intent. Pablo Sosa is an international
composer and leader in church music.

Tune: CAMACUA 10.10.104.
Pablo D. Sosa (b. 1933)
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Wakantanka Taku Nitawa
(Many and Great, O God, Are Your Works)

Dakota hymn, oseph R. Renville, 1522 P 10424-25 Jer, 10:12-13; 2 Esd, 16:56-60

Paraphr. by R Philp Fracin, 192 .
For anther anslaton, see 391
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| Wa-kan-tan - ka fa - ku mi-ta - tan - ka-ya
2 Wo - ¢h-da - ku - 1a - wa kin  he
I Man -y and great, O God, arc your works, Mak - er of
2 Grant un-to us  com - mu - nion with you, O star a-
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@ o - Ma - hpi - ya kin e - ya-hna-ke ca,
kin  qu Ma - hpi - ya kin i - wan-kam ya - ti,
earth and Your handshave set  the heav - ens with Slmsv
bid - ing One;. Come un - to us and dwell with
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ma - ka kin he du - o - wan - ca, Mni - o - wan-
wi - co-wa - §te yu - ha nan - ka, Wi - co - ni
your fin-gers spread the moun-tains and plains. Lo, at your
with you are found the gifts of life. Bless us with
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ca  $be - ya wan-ke cin, he - na o - ya - ki - hi
kin  he ma-ya-qu nun, o - wichan ke wa - n
wordthe | wa s were formeds deep s 0+ by your ol
life that has - ter-nal life with  you.
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Probablythe bescknown Native American by, “Man and Tung: LACOUIPARLE 969995

Great" is sung with reat reverence by he Dakota people
worship.af communion. and for births, funerals, and burials
ille elped esablish the Lac qui Parle mission in Minnesot.

tive American melody (Dakoto)

Harm. James R Murray, 1877




